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การศึกษานี้มีจุดมุงหมายเพื่อสรางดัชนีวัดความยากงายของบทอานแบบอิงคําศัพทและ

ตรวจสอบความเที่ยงตรงของดัชนี ผูเขารวมการวิจัยคร้ังนี้มีทั้งหมด 6 กลุม แตละกลุมมีจํานวนดังนี้ 
102, 45, 80, 5, 30 และ 6 ตามลําดับ ขอมูลท่ีไดมาจากกลุมแรกใชในการสรางดัชนี สวนขอมูลใน
กลุมที่เหลือใชเพื่อตรวจสอบความเที่ยงตรงของดัชนี งานวิจัยช้ินนี้ศึกษาตัวแปรทั้งหมด 4 ตัวแปร: 
1) สัดสวนของคําศัพทที่เกิดขึ้นถ่ีมากหรือถ่ีนอย 2) คะแนนจากขอสอบคลังคําศัพท 3) เปอรเซ็นต
ของความรูคําศัพทในแตละบทอาน 4) ความเขาใจในการอาน เครื่องมือท่ีใชในการเก็บขอมูล คือ 1) 
คอมพิวเตอรซอฟตแวรที่เรียกวาเรนจ 2) ขอสอบแบบรู/ไมรู  3) แบบรายงานคําที่ไมรูจัก 4) ขอสอบ
การแปล 5) ขอสอบวัดความเขาใจในการอาน และ 6) แบบสอบถาม 

งานวิจัยช้ินนี้ตอบคําถามการวิจัยที่วา “ดัชนีวัดความยากงายแบบอิงคําศัพทมีความ
เที่ยงตรงในระดับใด” ดวยขั้นตอนในการวิจัยจํานวน 3 ขั้นตอน 1) การตรวจสอบผลกระทบของ
สัดสวนของคําศัพทที่เกิดขึ้นถ่ีมากหรือถ่ีนอย คลังคําศัพท และเปอรเซ็นตของความรูคําศัพทในแต
ละบทอานที่มีแตบทอาน 2) การสรางดัชนี และ 3) การหาความเที่ยงตรงของดัชนี 

ขั้นตอนที่ 1: การวิเคราะหความแปรปรวนแบบสามทางถูกนํามาใชเพื่อตรวจสอบ
ผลกระทบของสัดสวนของคําศัพทที่เกิดขึ้นถ่ีมากหรือถ่ีนอย คลังคําศัพท และเปอรเซ็นตของความรู
คําศัพทในแตละบทอานที่มีแตบทอาน ผลของการวิเคราะหแสดงใหเห็นวาสัดสวนของคําศัพทที่
เกิดขึ้นถ่ีมากหรือถ่ีนอย ขนาดของคลังคําศัพท และเปอรเซ็นตของความรูคําศัพทในแตละบทอานที่
มีแตบทอานมีผลตอความเขาใจในการอาน นอกจากนี้ปฏิสัมพันธระหวางสัดสวนของคําศัพทที่
เกิดขึ้นถ่ีมากหรอืถ่ีนอยและคลังคําศัพทก็มีผลกับความเขาใจในการอาน อยางไรก็ตามผลจากการ
วิเคราะหความแปรปรวนแบบสามทางไมไดแสดงใหเห็นวาปฏิสัมพันธระหวางตัวแปรตัวอ่ืนๆ มี
ผลตอความเขาใจในการอาน ผลจากการวิเคราะหนี้แสดงใหเห็นวาตัวแปรที่ควรจะถูกใชในการ
สรางดัชนีในขั้นตอนที่สอง คอื สัดสวนของคําศัพทที่เกิดขึ้นถ่ีมากหรือถ่ีนอย ขนาดของคลังคําศัพท 
และเปอรเซ็นตของความรูคําศัพทในแตละบทอาน และปฏิสัมพันธระหวางสัดสวนของคําศัพทที่
เกิดขึ้นถ่ีมากหรือถ่ีนอยและคลังคําศัพท 
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ขั้นตอนที่ 2: เนื่องจากคําวาความยากงายในงานชิ้นนีห้มายถึงระดับของความยากงายของ
บทอานสําหรับนักศึกษาในการทําความเขาใจบทอานเหลานั้น ดัชนีจงึถูกแบงออกเปน 2 สวน 1) 
การบงชี้ความยากงายของบทอาน และ 2) การทํานายความเขาใจในการอาน ความยากงายของบท
อานดวยถูกบงชี้โดยสัดสวนของคําศัพทที่เกิดขึ้นถ่ีมากหรือถ่ีนอย โดยพิจารณาจากเปอรเซ็นตของ
คําในแตละบทอานที่มาจากกลุมคําศัพท 3 กลุมแรกที่เกิดขึน้บอย สวนความเขาในการอานถกู
ทํานายโดยคะแนนจากขอสอบคลังคําศัพทและเปอรเซน็ตของความรูคําศัพทในแตละบทอานโดย
ใชสมการถดถอย ผลที่ไดจากสมการจะอยูในรูปของคะแนนความเขาใจในการอาน เมื่อคะแนนที่
ไดถูกแปลงเปนระดับความยากงายของบทอานได 5 ระดับ ไดแก ยากเกินไป ยาก เหมาะสม งาย 
และงายเกินไป 

ขั้นตอนที่ 3: ความเที่ยงตรงของดัชนีถูกตรวจสอบในรูปของความเที่ยงตรงเฉพาะหนา 
ความเที่ยงตรงตามสภาพ และความเทีย่งตรงเชิงพยากรณ เพื่อที่จะตอบคําถามการวิจัยทีว่าดัชนีวดั
ความยากงายบทอานแบบองิคําศัพทมีความเที่ยงตรงแคไหน แบบสอบถามแบบมาตราประมาณคา
แบบ 5 ระดับถูกใชเพื่อวดัความเที่ยงตรงเฉพาะหนา สหสัมพันธแบบสเปยรแมนและสหสัมพันธ
ของเพียรสันถูกนํามาใชเพื่อหาความสัมพนัธระหวางการบงชี้ความยากงายโดยสัดสวนของคําศัพท
ที่เกิดขึ้นถ่ีมากหรือถ่ีนอย ผูสอน นักศึกษาและสูตรวัดความยากงายจํานวน 2 สูตรเพื่อศึกษาความ
เที่งตรงตามสภาพของดัชน ี ความเที่ยงตรงเชิงพยากรณของการทํานายความเขาใจในการอานโดย
คลังคําศัพทและเปอรเซ็นตของความรูคําศพัทในแตละบทอานที่มีแตบทอานถูกตรวจสอบดวยการ
ใชสหสัมพันธของเพียรสันเพื่อหาความสมัพันธและหวางคะแนนและระดับความยากงายของบท
อานที่ถูกทํานายกับคะแนนของนักศึกษาและการประเมินระดับความยากงายของบทอานของ
นักศึกษา 

ผลจากการตรวจสองความเที่ยงตรงของดชันีแสดงใหเหน็วาดัชนีเปนไปในทางที่ดี อยางไร
ก็ตามดัชนนีี้มปีญหาในเชิงปฏิบัติคอนขางมาก วิทยานิพนธนี้ไดนาํเสนอขอจํากดัของดัชนีและ
ขอเสนอแนะในการวจิัยในอนาคต 
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READABILITY/LEXICAL FREQUENCY PROFILE/VOCABULARY SIZE/TEXT-

SPECIFIC VOCABULARY KNOWLEDGE  

 

This study aimed to devise a vocabulary-based readability index and to 

investigate the validity of the index. There were six groups of participants taking part 

in the study. Each of these groups consisted of 102, 45, 80, 5, 30 and 6 respectively. 

The data from the first group were used to devise the vocabulary-based readability 

index and the data from the latter groups were used to validate the index. There were 

four investigated variables: Lexical Frequency Profile (LFP), vocabulary size, text-

specific vocabulary knowledge (TSVK) and reading comprehension. The instruments 

were 1) RANGE; 2) a yes/no test; 3) self-reports on unknown words; 4) translation 

tests; 5) reading comprehension tests and 6) questionnaires.  

In order to answer the research question “To what extent would a purely 

vocabulary-based readability index be valid?”, the present study was divided into 

three main stages: 1) an investigation of the effects of LFP, vocabulary size and 

TSVK on reading comprehension; 2) the development of the index and 3) validation 

of the index.  

Stage 1: A three-way ANOVA was used to investigate the effects of LFP, 

vocabulary size and TSVK on reading comprehension. The results showed that there 

were some differences between the mean reading scores when LFP, vocabulary size 
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and TSVK were varied. Also, the interaction between LFP and vocabulary size had 

some effects on reading comprehension. However, the three-way ANOVA results 

revealed no effects of the interaction between LFP and TSVK, vocabulary size and 

TSVK, and LFP, vocabulary size and TSVK on reading comprehension. This showed 

that the variables should be used in Phase 2 should be LFP, vocabulary size, TSVK 

and the interaction between LFP and vocabulary size. 

Stage 2: Based on the definition of readability, the level or degree of the ease 

or difficulty of texts for Thai university students to comprehend the texts, the 

vocabulary-based readability index was comprised of two main parts: 1) indication of 

text difficulty and 2) prediction of reading comprehension. Text difficulty was 

indicated by LFP. Percentage of tokens from the first three frequency bands was used 

to indicate text difficulty. The reading comprehension was predicted by vocabulary 

size and TSVK by regression equations. The results from the equations were in terms 

of reading scores. These reading scores were converted into five bands of text 

difficulty: too difficult, difficult, optimal, easy and too easy. 

Stage 3:   The index was validated in terms of face validity, concurrent validity 

and predictive validity in order to answer the research question “to what extent would a 

purely vocabulary-based readability index be valid? A questionnaire with 5-point rating 

scales was used to investigate face validity. In order to investigate concurrent validity of 

LFP as an indicator of text difficulty, correlation coefficients between the indication of 

text difficulty by LFP, teachers, students and two traditional readability formulas were 

calculated by Spearman rho and Pearson r. The predictive validity of the prediction of 

reading comprehension at different vocabulary size and TSVK was investigated by 
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exploring the relationship between the predicted scores and bands of text difficulty and 

the students’ actual scores and ratings of text difficulty by Pearson r.    

The results from the validation of the index seem promising. However, the 

index tends to have a massive practicality problem. The constraints of the index and 

suggestions for further studies are presented in the dissertation. 
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